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KbIPI'bI3 THJIIMHAEI' CBIUIBIKTBIK MAAHUCHHUH
TYIOHAYPYJAYIDY

Teiinee ueiipecyHne, KbI3MaT adanbIHAd, TYPMYILTA, )KyMYyIlTa, YH-Oyiene x.0.
Karjgainapaa MUKUP aNbIIIyydyJapIblH OUpU-OUpHHE CHUIBIK-ChINaa O0IyYCy, ChUIBIK
KalpplIyyCy, CBUIBIK yUypallblll, ChUIBIK KOLITOLIYYCY 3H KEPEKTYY ’aHa 3H MaaHUIYY.
AHTKeHM KaHAail raHa jxarjail 0oy00CYH aJaM JKbUTYy-KYMIIAK, ChUIBIK aWTBhUITaH
ChllIaa CO3 MEHEH, CBUIBIKTBIIbl, KMUMIEHWIIUIH MEHEH aJaM KeHYJIYH KeTeper,
MaMHWJIECHH, BIHTBIMArbIHAPTTHIPAT, OaiaHblll KypaT.byn Oaiimanblll THIAMK >KaHa
TWIJUK 3MeC OUPAMKTEpapKbUIyy HIIKE amaT. MpIHA, OLIOHAYKTaH ap Oup 3auH
©3YHYH CBUIBIKTBIK MAaaHHUCUH TYIOHIYpyydy BepOanJblK >XaHa BepOaJIbIK 3Mec

KapaxkarTapbl 00JIOT.

KbIpre13 TMIIMHAE CHUIBIKTBIK MAaHUCHUH TYIOHIYpYYydy Kapaxarrap (TUIAHK ap
KaH#ail Oupaukrep, ap KaHaad Mopdemanap, CHHTAKCUCTHK KOHCTPYKLHsIIAp,
JIEKCUKAJIBIK Kapa)xarTap, TUJIIMK dMeC KapakarTap) Kemll. YIIyHIaH yinam, Oyi HITe
KBIPI'bI3 TWJIMHIETW CBUIBIKTBIK MAaHUCHUH TYIOHAYPYY4dy TUIAMK KapakKaTTapiabl
TOTTOTI, aJapAblH MUKW TaOUATHIH jkaHa (PYHKIMACHIH, OalbIPKBI ’TUMOJIOTHSCHIH, 6CYY
OBOJIIOLMACHIH, KOJIIOHYIYII ©3TO4Y6JIYyKTOPYH, TIPaMMaTUKAIBIK, CEMaHTHUKAJIBIK
MaaHUJICPUH aublll Oepyy MEHEH Oupre ajapjabl MaaHWIMK >XyryHe sxapama ®CA

METOIYHYH HETU3MH/E aNKaKTapra )KauramTbipyy apakeTH Kepyiay.



AnaMaap MUKUp anblllyyaa ©3YHYH OIOH, MaaHalblH jKaHa WYKH KaalloOJIOPYH
OUNIMpYY YYYH OO3€KM THMKHp aJbIIIyyJaH THIIIKAPbl BIMO0-XKAHCOOJIOPAY [a
KONJOHOT. bIMaoo-kaHcoo, Ke3 Kapaml, TyJIKy-OOWIyH an-abanbl — THKUP
aNIBIITYYHYHBEPOAIIBIK 3MEC KapakaTTapbl OOJyn caHajaT. OTHKETTHH KOIIymua
KapakaTTapbl OOJTOH BIMJI00-KaHCOOJIOP, TYJIKY OOMIyH an-abaibl THI CHIKTYY dJie
YIYTITYK ©3reuenyKTepre 33. Mucanra ajcak, yiayy aJaMAblH aJlJIbIHAH KbId ©TI6e,
OeTuHe THK Kapaboo, XKYT'YHYY, OH KOJ MEHEH CYHYY CBISKTYY CBUIBIKTBIK MAaaHHCHUH
TYIOHIYPraH bIMJIOO-)KaHCOOJIOP apKbUIYy KBIPTbI3 3JIMHUH MaJaHUSTBHIH, MYHO3YH,

YIYTTYK ©3reUeIYKTOpYH a4yblll OepyYy apakeTH skacasijbl.

JluccepTanmsuiblk Wi Kupuiryy Oemymy MeHeH Oammranar. Kupuinyyne
W3WIAOOHYH aKTyaJayyJlyr'y, HWIITAH MAaKCaTbl, ajablla KOKJIFaH MUWIIETTEPH,
KOJJIOHYJTYy4y bIKMajap, WIITHH J>KaHBUIBITHI, MPAKTUKAIBIK MaaHWIYYJIYTY X.0.
JKOHYHI® MaanbiMar Oepwier. JKanmeicblHAaH Wl y4 OedyMIeH Typar. bupuHun
067YMI© CHUIBIKTHIK MAaaHHUCHHUH KAl MYHO3JIOMOCY, ChUIBIKTHIK MaaHUCH KOHYH]IO
TYLIYHYK, CBUIBIKTBIK MAaaHWCH YaHA aHbIH KbIPIbI3 TUJ WIMMHHAE HW3WIACHULIU
Oepwiier. DKUHYM OOTYM/® CHUIBIKTHIK MAaaHUCHHUH CEMaHTHKACchl KapanaTr. MbIHIa
CBUIBIKTBIK MAaHUCHHHMH CEMaHTHKAachl JKaHa ChUILIKTBIK MaaHHUCUHUH DCACH
M3WIACHET. AJl MM YUyHUY OOITYMI® CBHUIBIKTHIK MAaaHHCHH TYIOHIYPYY4Yy BepOaabIK
JkaHa BepOasabIk dMec Kapakarrap kapanaT. WMmruH kopyryHay OemymyHme 6oiico,
KBIPTbI3 THJIMHJETH CHUIBIKTBIK MAaHWCHH TYIOHIYPraH BepOaNJIbIK jKaHa BepOaNIbIK
IMeC KapaxaTTap H3WIICHUN YbIKKAaHJAAH KUWMHKH WIITHH HATBIXKAChl, OalikaraH
e3redenykrep Oepmier. OIIOHAONH dJie€ CTAaTUCTUKAIBIK METOJNIYH HETU3MHIE
CBUIBIKTBIK MAaHWUCUH TYIOHAYPYydY KapaKaTTapIblH CTATUCTHKACHI OCpWIHI, aj

Kapa)kaTTap ajKaKTapra »auralThIpbUIbII, ChUIBIKTHIK MaaHUCUHUH P CACHI TY3YIeT.

AYKBIY €O310pP: CBUIBIKTBIK, ATHUKET, KENTHK OJTUKET, BEepOAIJbIK IKaHa
BepOAIJIbIK HSMeC Kapakarrap, Kem OWpIuKTepu, Kaibll Qopmanap, Kaupbulyy,

yuypaiyy, KOUITOIlyy, Tady, 3BpeMusmaep.



0z

Hazirlayan : Tolgonay Dunganova

Universite : Kirgizistan Tiirkiye Manas Universitesi
Enstitii : Sosyal Bilimler Enstitiisii

Anabilim Dah : Tiirkoloji

Tezin niteligi : Yiiksek Lisans Tezi

Sayfa sayis1 : XVIII+167

Mezuniyet tarihi /2014

Tez danismam : Do¢. Dr. Burul Saginbayeva

KIRGIZTURKCESINDEKiI NEZAKET KAVRAMININ iFADE EDILIiSI

Hizmet gosterme alaninda, gorev yapma durumunda, yasam tarzimizda, is
yerinde, ailede v. b. vaziyetlerde insanlarin anlagsmasi i¢in birbirine nazik olmasi,
nezaketle davranmasi, nazik selamlagmasi, nazik vedalagsmasi ¢ok dnemlidir. Clinkii her
hangi bir durumda, insanin tath ve nazik sOylenen sdzlerle, saygiyla, nezaketle
konusmasi, insanin moralini yiikseltir, birbiriyle olan iligkilerini, dostlugunu daha fazla
kuvvetlendirir, aradaki irtbat1 saglamlastirir. Insanlar arasindaki iliskilerdil vedil dis

unsurlarla saglanir. Bu yilizden, her milletin nezaket kavramini ifade eden dil ve dil dis1

unsurlar vardir.

Kirgiz Tiirkgesinde nezaket kavramini ifade eden araglar ( dilin ¢esitli unsurlari,

cesitli morfemler, s6zdizimi, kelime hazinesinin unsurlari, dil dist unsurlar) ¢oktur.

Bu ¢alismada Kirgiz Tiirkgesindeki nezaket kavramini ifade eden dil unsurlarmi
toplayip, onlarin i¢ yapisi, gorevi ve fonksiyonu, etimolojisi, gelisme siireci, kullanim
Ozellikleri, grammer ve anlam bilgisi bakimindan manalar1 ve onlarm anlamlarina gore

Islevsel ve Anlamsal 6zellikleri neticesinde kullanim alanlarigdsterilmektedir.

Insanlar konusurken kendi fikirlerini, moralini ve i¢ diinyasini belli etmek icin

konusma haricinde beden dilini de kullanmaktadirlar. Jestler, géziin hareketleri, beden



dili konugsmanin dil dist unsurlar1 olarak sayilir. Konugma eylemine yardimci
olan jestler, beden dili, kelimelerin kullanig 6zellikleri gibi unsurlar milli 6zelliklere
sahiptir. Ornegin, yasl adamin 6niinen gegmemek, yiiziine dik bakmama, bas egmesi,
herhangi bir sey ikram ederken sag elle verilmesi gibi nezaket kavramini ifade eden

jestlerle Kirgiz halkinin medeniyetini, milli 6zelliklerini ifade etmeye ¢alistik.

Tez giris bolimiiyle baslanmaktadir. Giris boliimiinde arastirmanin
glinimiizdeki 6nemi, c¢alismanin amaci, gorevleri, kullanilan usliiplar, ¢aligmanin
getirecegi yenilikler, arastirmanin gilinlik hayattaki onemi v.b hakkinda bilgi

verilmektedir.

Arastirmamiz {i¢ boliimden olusmaktadir. i1k boliimde nezaket kavrammin genel
ozellikleri, nezaket kavrami hakkindaki diisiinceler, nezaket kavrami ve onun Kirgiz
Tiirkgesi agisindan incelenmesi verilmistir. Ikinci boliimiinde nezaket kavramimnim anlam
bilgisi agisindan o6zellikleri gdsterilmistir. Bu bdliimde nezaket kavramimin anlami ve
yapisi, nezaket kavrammin Islevsel ve Anlamsal Alami tespit edilmistir. Ugiincii

boliimde ise nezaket kavraminin dil ve dil dis1 unsurlar1 incelenmektedir.

Sonu¢ kisminda Kirgiz dilindeki nezaket kavramini ifade eden dil ve dil dis1
unsurlart incelendikten sonra g¢aligmamizin sonucu ve tespit ettigimiz Ozellikler
verilmektedir. Bununla birlikte istatiksel verilerle nezaket kavramini ifade eden
araglarin istatiksel dzellikleri ve nezaket kavraminm Islevsel ve Anlamsal Kullanim

Alanlar1 gosterilmistir.

Anahtar Kelimeler: Nezaket, iliski, konusma gorgiisii, konusma araglari,

konusmanin kaliplari, selamlasma, vedalagma, Kirgiz Tiirkgesi, dil, drtmeceler.
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ITYTHU BBIPA’)KEHU A BEKJIMBOCTH B KBIPI'BI3CKOM A3bIKE

B cdepe obcnmykuBanus, Ha paboTe, B MOBCETHEBHOM KU3HH, B CEMbE U JPYTUX
CUTYaIUsIX BEXKJIMBOCTh MEXJY COOECETHHKAMH, BEKJIMBOE OTHOIICHHE, BEXKIUBOE
MIPUBETCTBUE, BEKIUBOE MPOIIAHUE OYSHh HEOOXOANMO U OYeHb BaxkHO. [loTomy 4TO B
M000H CUTyalluHd TEIJIOE BEXIMBOE OOpallleHHe, YYTUBOCTh MOJHUMAET HACTPOCHUE
YeNoBeKa, YAyUIlaeT APYKECTBEHHBIC OTHOIICHUS, CO3/aeT CBsI3b. [[0ATOMY y KaKI0TO
HapoJa CYIIECTBYIOT BepOajbHbIe M HE BepOallbHBIE CPENICTBA, TPAKTYIOIIME CMBICIT
BE&XKJIMBOCTU. Ha KBIPTBI3CKOM SI3bIKE MHOTO CPEACTB (pa3HbIC S3BIKOBBIC €IMHHUIIBI,
pasHble Mop(heMbl, CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH, JIEKCUYECKHUE CpPEICTBA, HE
SI3BIKOBBIC CPENCTBA). B CBs3U ¢ ATUM B JaHHOK paboTe ObLIa MPEeANpUHSTA MOIBITKA
coOpath SI3BIKOBBIE CPEJCTBA KBIPT'BI3CKOTO S3bIKA TPAKTYIOIIME CMBICI BEKIMBOCTH,
pacKkpbiBasi UX BHYTPEHHIOIO MPUPOIY U (PYHKIIHUU, APEBHIOK dTUMOJIOTHIO, IBOJIOIIIO
pocta, 0COOGHHOCTH HCIIOJIb30BAHMS, TPAMMATHUECKUE U CEMAaHTUYECKUE CMBICIBI B
COOTBETCTBUU C UX CMBICIIOBON HATrpy3KOW CHCTEMATH3WPOBATh HA OCHOBAaHUHU METOJA

@CII (¢hpyHKIHOHATBHOC-CEMAaHTHUECKOE TOJIE).

Taxxke mogu mpu OOUICHWHM IS TEpeladyd CBOUX MBICIEH, AMOIUNA U
BHYTPEHHUX IEPEKUBAHUN KpPOME CJIOB HCIOJIB3YIOT MUMHKY MU KeCTbl. MHMUKA,
JKECTBI, B3TJISA, 1033 Tela — SIBISIFOTCS HE BepOalbHBIMU CPEACTBAMU OOIICHUS.

SIBnssich AONOJIHUTCIIBbHBIMU CPCACTBAMU 06H.[€HI/ISI, MHMMHKA, XKCCThI, 1103a TCJIa UMCIOT



HAI[MOHANILHBIE OCOOCHHOCTH. Y KBIPTBI3CKOTO HApPOJa €CTh MUMHUKU M KECTHI
0003HaYAOIINE TIPOSBICHUE BEXKIUBOCTh, NPUMEPY, HEIb3sI MEPEXOJUTh JIOPOTY
CTapIINM, HEJIb3 CMOTPETh MM IPSMO B TJIa3a, MOKJIOHBI, TPEIMETHl HYXKHO MMOJaBaTh
npaBoii pykoii. [lyrem pa3bsicHeHHs MOJOOHBIX CPEJCTB HE BepOATHLHOTO OOIIEHUS MBI
MOCTAPAINCh PACKPBITH KYIbTYPY, XapakTep KBIPTBI3CKOTO HApOJa, HAIMOHAIbHBIE

0COOEHHOCTH.

Jluccepralysi HaUMHAeTCs BBOJHOW YacThio. Bo BBeeHnn naHa nHopmanus o
aKTyaJIbHOCTH HCCJIEOBAaHUs, LeNu paboThl, MOCTaBIEHHBIX 33Ja4yax, MPUMEHEHHBIX
METOaX, HOBU3HE Pa0OThI, MPAKTUUECKOW BaXXKHOCTH U T.1. B o0mem, pabota cocTouT
U3 Tpex JacTei. B mepBoil wacTu paccmarpuBaroTcs oOIIas XapaKTEpUCTHKa CMbICIa
BEYKJIMBOCTH, ITOHATHE O CMBICIIE BEKIIMBOCTH, CMBICII BEKJIMBOCTH U €r0 UCCIIEJOBAHUE
B HAyKe KBIPIbI3CKOIO s3blKa. BO BTOpPOM 4YacTH paccMaTpUBAETCs CEMAaHTHKA
BEeXJIMBOCTU. B 3TON wactu uccrnenyercs cemanTtuka BexsmBoctd U OCII cmbicia
BEXJIMBOCTU. A B TPEThEHl 4acTu, MpUBEAEHBI BepOallbHbIe H HE BepOalbHbIE CPeCTBA
00O03HayaroIue CMBICI BEXJIMBOCTU. B 3akmounTenbHOM yacTu pabOThI CHeNaHbl
BBIBOJIbI MCCIICIOBaHMUS BepOalIbHBIX M HE BEpOAIbHBIX CPEACTB KBIPTBI3CKOTO S3bIKa
o0O3HavaroImue BEXIMUBOCTh, INPHUBEICHBI 3aMeUYeHHbIE OcoOeHHocTH. Takxke Ha
OCHOBAHUHU CTAaTHCTHUYECKOTO METOJ/a MPOBEAIECHA CTATUCTHKA CPEICTB 0003HAYAIOLINX

BCKJIMBOCTD, 9THU CPCACTBA CUCTCMATU3UPOBAHBI, CO3/IaHAa ®CII cMpIcIa BEKIMBOCTH.

KiroueBble cJ10Ba: BEXJIMBOCTb, 3TUKET, PEYEBOIM 3TUKET, BepOalbHbIE U HE
BepOalbHBIE CpE/CTBA, S3BIKOBBIC EIUHMIBI, YCTOWYMBBIC (HOPMBI, OOpalieHue,

NPUBETCTBUE, IpolaHue, Tady, 3BPpeMU3MBbI.

Vi



ABSTRACT

Written by : Tolgonai Dunganova

University : Kyrgyz-Turkish University “Manas”
Department : Enstitute Of Social Science

Branch : Turkology

Type of Dissertation : Master’ s Thesis

Quantity of pages : XVIII+167

Date closed t./.2014

Supervisor : Doktor of Sci., Assis. Prof. Burul Sagynbaeva

WAYS OF EXPRESSING POLITENESS IN KYRGYZ LANGUAGE

In the service sector, at work, in everyday life, in the family and in other
situations, the politeness between talkers, polite attitude, polite welcome, and polite
leave-taking are very necessary and very important. Because in any situation warm
courteous behavior, courtesy improve a person’s mood, improve friendly relationships,
create a connection. Therefore every nation has verbaland non-verbalmeans that
interpret the politeness meaning. The Kyrgyz language has many means (different
linguistic units, different morphemes, syntaxes formations, lexical tools and non-
language tools). In this connection this work has attempted to compile linguistic means
of the Kyrgyz language that interpret the politeness meaning, revealing their inner
nature and functions, ancient etymology, growth evolution, usage features, grammatical
and semantic meanings, their systematization according to their meaning on the basis of

the FSF (functional semantic field) method.

People also in their communication use facial expressions and gestures in
addition to words in order to communicate their thoughts, emotions and inner feelings.
Facial expressions, gestures, body posture, glance are non-verbal means of
communication. As an additional means of communication the facial expressions,
gestures, glance, body posture have national features. The Kyrgyz people have facial

expressions and gestures indicating expression of courtesy, for example, you must give

vii



a way to seniors, it is prohibited to look straight in the seniors’ eyes, bows and items
should be given by right hand. By clarifying these means of non-verbal communication
we tried to uncover the culture, character of the of Kyrgyz people, their national

features.

The dissertation begins from the introductive part. The introduction contains
information on the relevance of research, the work objectives, set tasks, methods
applied, the work novelty, practical importance, etc. In general, the work consists of
three parts. The first part describes general characteristics of the politeness meaning, the
notion of the politeness meaning, politeness meaning and its research in the science of
the Kyrgyz language. The second part reviews the semantics of politeness. In this part
the semantics of politeness and its organization, FSF of the politeness meaning are
studied. And the third part contains verbal and non-verbal means designating the
politeness meaning. The final part of the work contains the findings of the study of
verbal and non-verbal means of the Kyrgyz language designating politeness, and
identified features are stated. Also based on statistical method the statistics of means
designating politeness are provided, these means are systemized; the FSF of the

politeness meaning is created.

Key words: politeness, etiquette, speech etiquette, verbal and non-verbal means,

linguistic units, persistent forms, address, greeting, leave-taking, taboo, euphemisms.
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